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แปล  มคธเป็นไทย

สอบ  วันที่ ๒๗ กุมภาพันธ์ ๒๕๔๖

		 ๑.	 อปิจ		เย		เกจิ		ภยุปทฺทวุปสคฺคา		สพฺเพ		เต		พาลเมว	นิสฺสาย			อุปฺปชฺชนฺติ		ฯ			 

พาโล	 	หิ	 	รชฺชํ	 	วา	 	อุปรชฺชํ	 	วา	 	อญฺญํ	 	วา	 	 	ปน	 	 	มหนฺตํ	 	 	านํ	 	 	ปฏฺเนฺโต	 	 	กติปเย 

อตฺตนา			สทิเส		มหาธุตฺเต		คเหตฺวา			เอถ			อหํ			ตุมฺเห			อิสฺสเร			กริสฺสามีติ		ปพฺพต- 

คหนาทีนิ			นิสฺสาย			อนฺตนฺเต		คาเม		ปหรนฺโต		อนุปุพฺเพน	นิคเมปิ		ชนปเทปิ		ปหรติ		ฯ		 

มนุสฺสา	 	 เคหานิ	 	ฉฑฺเฑตฺวา	 	 เขมฏฺานํ	 	ปฏฺเนฺตา	 	ปกฺกมนฺติ	 	ฯ	 	 เต	 	นิสฺสาย	 	วสนฺตา		 

ภิกฺขูปิ	 	 ภิกฺขุนิโยปิ	 	 สกสกฏฺานานิ	 	 	 ฉฑฺเฑตฺวา	 	 	 ปกฺกมนฺติ	 	 ฯ	 	 เตสํ	 	 	 คตคตฏฺาเน 

ภิกฺขาปิ		เสนาสนมฺปิ	 		ทุลฺลภํ			โหติ		ฯ			ปพฺพชิเตสุปิ	 		เทฺว			พาลา		ภิกฺขู	 	อญฺญมญฺญํ 

วิวาทํ		ปฏฺเปตฺวา		โจทนํ		อารภนฺติ		ฯ		อิติ		โกสมฺพีวาสิกานํ		วิย			มหากลโห		อุปฺปชฺชติ		ฯ			 

เอวํ			พาลํ		นิสฺสาย		จตสฺสนฺนมฺปิ		ปริสานํ			ภยาทิกํ			อาคจฺฉติ		ฯ		เตนาห		ติกงฺคุตฺตเร			 

สพฺพปฺปเม	 	 ลกฺขณสุตฺเต	 	 เสยฺยถาปิ	 	 	 ภิกฺขเว	 	 	 นฬาคารา	 	 วา	 	 ติณาคารา	 	 วา	 	 อคฺคิ 

มุตฺโต	 	 กูฏาคารานิปิ	 	 	ฑหติ	 	 	 อุลฺลิตฺตาวลิตฺตานิ	 	 	 นิวาตานิ	 	 ผุสิตคฺคฬานิ	 	 	 ปิหิตวาต- 

ปานานิ	 	 	 เอวเมว	 	โข	 	ภิกฺขเว	 	ยานิ	 	กานิจิ	 	ภยานิ	 	อุปฺปชฺชนฺติ	 	สพฺพานิ	 	ตานิ	 	พาลโต 

อุปฺปชฺชนฺติ	 	 	โน		ปณฺฑิตโต			เย		เกจิ	 	อุปทฺทวา		ฯเปฯ		เย		เกจิ	 	อุปสคฺคา		อุปฺปชฺชนฺติ 

สพฺเพ	 	 เต	 	พาลโต	 	 อุปฺปชฺชนฺติ	 	 โน	 	ปณฺฑิตโต	 	 อิติ	 	 โข	 	ภิกฺขเว	 	 	 สปฺปฏิภโย	 	 	พาโล 

อปฺปฏิภโย	 	 	ปณฺฑิโต	 	 	สอุปทฺทโว	 	 	พาโล	 	 	อนุปทฺทโว	 	 	 	ปณฺฑิโต	 	 	สอุปสคฺโค	 	 	พาโล 

อนุปสคฺโค	 	 	ปณฺฑิโต	 	 	นตฺถิ	 	 	 	ภิกฺขเว	 	 	ปณฺฑิตโต	 	 	ภยํ	 	 	นตฺถิ	 	ปณฺฑิตโต	 	 	อุปทฺทโว			

นตฺถิ		ปณฺฑิตโต		อุปสคฺโคติ	ฯ

	 ตตฺถ			นฬาคารา			วาติ		นเฬหิ		ฉนฺนปริจฺฉนฺนา		อคารา		เสสสมฺภารา			ปเนตฺถ			

รุกฺขมยา			โหนฺติ		ฯ		ติณาคาเรปิ			เอเสว		นโย	ฯ		(มงฺคลตฺถทีปนิยา  ปโม  ภาโค/ข้อ 

๓๓ - ๓๔)  
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	 ๒.	 เตสํ	 	 เภสชฺชํ	 	กโรโตปิ	 	 	 เวชฺชกมฺมํ	 	น	 	 โหติ	 	อนามฏฺปิณฺฑปาตาทิทาเนปิ		 

สทฺธาเทยฺยวินิปาตนํ			น			โหติ		ฯ		เตน			เภสชฺชกรณวตฺถุวณฺณนายํ			วุตฺตํ			สเจ		มาตา- 

ปิตโร				อิสฺสรา		โหนฺติ			น			ปจฺจาสึสนฺติ			อกาตํุ		น		วฏฺฏติ		ฯ		สเจ		ปน		รชฺเชปิ		ปติฏฺิตา			

ปจฺจาสึสนฺติ	 	 อกาตุํ	 	 น	 	 วฏฺฏติ	 ฯ	 	 อนามฏฺปิณฺฑปาโต	 	 มาตาปิตูนํ	 	 ทาตพฺโพ	 	 สเจปิ 

กหาปณคฺฆนโก		โหติ		สทฺธาเทยฺยวินิปาตนํ		นตฺถีติ	ฯ	

				 อกาตุํ	 	น		วฏฺฏตีติ		เอตฺถ		ทุกฺกฏํ		วทนฺติ		ฯ		อยุตฺตตาวเสเนว		ปเนตฺถ		อกา- 

รปฺปฏิกฺเขโป			ยุตฺโต			น		อาปตฺติวเสนาติ		คเหตพฺพนฺติ		วิมติวิโนทนี	ฯ	

				 อนามฏฺปิณฺฑปาโตติ	 	อปฺปพฺพชิตสฺส	 	หตฺถโต	 	ลทฺโธ	 	อตฺตนา	 	อญฺเญน	 	วา 

อคฺคหิตอคฺโค		ปิณฺฑปาโตติ		สารตฺถทีปนี		ฯ	

	 เตน		โข		ปน		สมเยน		อญฺญตรสฺส		ภิกฺขุโน		พหุํ		จีวรํ		อุปฺปนฺนํ		โหติ		ฯ		โส		จ		

ตํ			จีวรํ			มาตาปิตูนํ		ทาตุกาโม		โหติ		ฯ		ภควโต		เอตมตฺถํ			อาโรเจสุํ		ฯ		มาตาปิตโรติ 

โข		ภิกฺขเว		ททมาเน		กึ			วเทยฺยามิ		อนุชานามิ		ภิกฺขเว		มาตาปิตูนํ		ทาตุํ		น		จ		ภิกฺขเว			

สทฺธาเทยฺยํ			วินิปาเตตพฺพํ			โย		วินิปาเตยฺย			อาปตฺติ			ทุกฺกฏสฺสาติ			จีวรกฺขนฺธเก			ปาลิ	ฯ	

	 น			จ			ภิกฺขเว			สทฺธาเทยฺยนฺติ			เอตฺถ			เสสญฺญาตีนํ		เทนฺโต		วินิปาเตติเยว		ฯ		

มาตาปิตโร		ปน		สเจปิ		รชฺเช		ปติฏฺิตา			ปฏฺเนฺติ			ทาตพฺพนฺติ			ตพฺพณฺณนา	ฯ		(มงฺคลตฺถ

ทีปนิยา  ปโม  ภาโค/ข้อ ๓๐๓ - ๓๐๔) 

ให้เวลา  ๔  ชั่วโมง   ๑๕  นาที.
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	 ๑.	 อีกอย่างหนึ่ง	 	 ภัยอุปัทวะและอุปสัคเหล่าใดเหล่าหนึ่ง	 	 บรรดามีภัยอุปทวะ 

และอุปสัคนั้นทั้งหมด	 	ย่อมเกิดขึ้นเพราะอาศัยคนพาลท้ังนั้น	ฯ	 	ความจริง	คนพาล	 เมื่อ 

ต้องการความเป็นพระเจ้าแผ่นดิน			ความเป็นอุปราช			ก็หรือตําแหน่งสูงส่งอย่างอื่น		ชักชวน 

พวกนักเลงโตเช่นกับตัวเอง		๒-๓		คน		แล้วพูดว่า			มาเถิดพวกท่าน		เราจักทําพวกท่าน 

ให้เป็นใหญ่	 	 	 จึงอาศัยสถานที่มีชัฏภูเขาเป็นต้น	 	 ปล้นสะดมหมู ่บ้านท่ีต้ังอยู ่ชายแดน		 

ปล้นนิคมบ้าง		ชนบทบ้างโดยลําดับ	ฯ		พวกชาวบ้านจึงละท้ิงบ้านเรือน		ปรารถนาสถานท่ี 

ปลอดภัยพากันอพยพไป	ฯ		เหล่าภิกษุก็ดี	 	 เหล่าภิกษุณีก็ดี	 	ผู ้อาศัยชาวบ้านเหล่านั้นอยู	่	

ก็พลอยละทิ้งที่อยู ่ของตน	ๆ		หลีกไป		ฯ			ภิกษาก็ดี		เสนาสนะก็ดี		ในท่ีท่ีภิกษุและภิกษุณ ี

เหล่านั้นไปแล้ว		ๆ		ย่อมหาได้ยาก		ฯ		ในหมู่บรรพชิตเล่า		ภิกษุพาล		๒		รูป		ก่อการวิวาท 

กันและกัน		 เริ่มฟ้องร้องกันขึ้น	ฯ	 	ความทะเลาะครั้งใหญ่ย่อมเกิดขึ้นเหมือนท่ีเกิดข้ึนแก  ่

เหล่าภิกษุชาวเมืองโกสัมพี		ฉะนั้น		ด้วยประการฉะนี้		ฯ		เหตุแห่งทุกข์มีภัยเป็นต้น		มาถึง 

แก่บริษัททั้ง		๔		เพราะอาศัยคนพาลอย่างนี้		ฯ		เพราะเหตุนั้น		สมเด็จพระผู้มีพระภาคเจ้า 

จึงตรัสไว้ในลักขณสูตรอันเป็นพระสูตรแรกแห่งพระสูตรทั้งปวงในติกนิบาต	 อังคุตตร- 

นิกายว่า		ภิกษุทั้งหลาย		เปรียบเหมือนไฟที่ลุกลามจากเรือนไม้อ้อหรือเรือนหญ้า		ย่อมไหม  ้

แม้เรือนยอดทั้งหลาย	 	 ที่โบกฉาบทั้งภายในภายนอก	 	 ลมเข้าไม่ได้	 	 มีบานประตูมิดชิด 

มีหน้าต่างปิดสนิท	 	แม้ฉันใด		ภิกษุทั้งหลาย		ภัยเหล่าใดเหล่าหนึ่งจะเกิดข้ึนภัยเหล่านั้น 

ทั้งหมด	 	 ย่อมเกิดแต่คนพาล	 	 หาเกิดแต่บัณฑิตไม่	 	 อุปัทวะเหล่าใดเหล่าหนึ่งจะเกิดข้ึน 

อุปัทวะเหล่านั้นท้ังหมดย่อมเกิดแต่คนพาล	 	หาเกิดแต่บัณฑิตไม่	 	 อุปสัคเหล่าใดเหล่าหนึ่ง 

จะเกิดขึ้น			อุปสัคเหล่านั้นทั้งหมด		ย่อมเกิดแต่คนพาล			หาเกิดแต่บัณฑิตไม่ฉันนั้นเหมือน 

กันแล	 	 ภิกษุทั้งหลายคนพาลมีภัยเฉพาะหน้า	 	 บัณฑิตหาภัยเฉพาะหน้ามิได้	 	 คนพาลม ี

อุปัทวะ		บัณฑิตหาอุปัทวะมิได้		คนพาลมีอุปสัค		บัณฑิตหาอุปสัคมิได้		ด้วยประการฉะนี้ 
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แล		ภิกษุทั้งหลาย			ภัยย่อมไม่มีแต่บัณฑิต			อุปัทวะย่อมไม่มีแต่บัณฑิต			อุปสัคย่อมไม่ม ี

แต่บัณฑิต		ดังนี้		ฯ		

	 (อรรถกถาแห่งลักขณสูตรนั้นว่า)		บรรดาบทเหล่านั้น		บทว่า		นฬาคารา		วา		คือ	

จากเรือนที่มุงบังด้วยไม้อ้อ		ส่วนเครื่องประกอบท่ีเหลือในเรือนนี้		สําเร็จด้วยไม้จริง		แม้

ในเรือนหญ้าก็นัยนี้เหมือนกัน	ฯ

	 ๒.	 เมื่อภิกษุแม้ปรุงยาแก่บิดามารดาทั้งสองนั้น	 ย่อมไม่เป ็นเวชชกรรม	 แม้ 

ในเพราะการให้	 อนามัฏฐบิณฑบาตเป็นต้น	 	 ก็ย่อมไม่เป็นการยังสัทธาไทยให้ตกไป	 ฯ		

เพราะเหตุนั้น		ในการพรรณนาความตอนว่าด้วยเภสัชชกรณวัตถุ		พระอรรถกถาจารย์จึง

กล่าวว่า		ถ้าบิดามารดาเป็นใหญ่	ไม่หวังการตอบแทน		การท่ีภิกษุไม่ทํา		ย่อมไม่ควร		ฯ	 

แต่ถ้าท่านทั้งสองแม้ดํารงอยู ่ในราชสมบัติแล้วยังหวังการตอบแทน	 	 การที่ภิกษุไม่ทํา 

ย่อมไม่ควร		ฯ		อนามัฏฐบิณฑบาตภิกษุก็พึงให้แก่บิดามารดาท้ังสองนั้น		อนามัฏฐบิณฑ- 

บาตนั้นจะมีค่าเป็นกหาปณะ		ก็ย่อมไม่เป็นการทําสัทธาไทยให้ตกไป		ดังนี้		ฯ

	 อนุฎีกาวิมติวิโนทนีว่า	 ในคําว่า	 อกาตํุ	 น	 วฏฺฏติ	 นี้	 	 	 อาจารย์บางพวกกล่าวว่า 

เป็นทุกกฏ	 	 ฯ	 	 	 พึงถือเอาสันนิษฐานว่า	 	 การห้ามด้วย	 	 อ	 	 อักษร	 	 ในคําว่า	 	 อกาตํุ	 	 น 

วฏฺฏติ	 	 นี้	 	 ท่านประกอบไว้ด้วยอํานาจความเป็นกรรมไม่สมควรเท่านั้น	 	 หาประกอบไว้

ด้วยอํานาจเป็นอาบัติไม่		ฯ		

	 ฎีกาสารัตถทีปนีว่า	 	 บิณฑบาตอันภิกษุได้จากมือของผู้ท่ีมิใช่บรรพชิต	 	 มีส่วน

เลิศ		อันตนหรือภิกษุอื่นยังมิได้ถือเอา		ชื่อว่า		อนามัฏฐบิณฑบาต		ฯ

	 พระบาลีในจีวรขันธกะว่า	 	 ก็สมัยนั้นแล	 	 ผ้าจํานวนมากเกิดข้ึนแก่ภิกษุรูปหนึ่ง 

และเธอประสงค์จะให้ผ้านั้นแก่บิดามารดา	ฯ	 	ภิกษุท้ังหลายกราบทูลความนั้นแด่สมเด็จ

พระผู้มีพระภาคเจ้า		ฯ			(สมเด็จพระผู้มีพระภาคเจ้าทรงอนุญาตว่า)		ภิกษุท้ังหลาย				เมื่อ

ภิกษุให้ของ	ๆ		ตนด้วยทําในใจว่า		เป็นบิดามารดา		ดังนี้แล			เราจะพึงว่าอะไร		ภิกษุทั้ง

หลาย		เราอนุญาตเพื่อให้	 (ของ	ๆ		ตน)		แก่บิดามารดา	ภิกษุท้ังหลาย		แต่ภิกษุไม่พึงยัง

สัทธาไทยให้ตกไป		ภิกษุใด			ให้ตกไป		ภิกษุนั้น		ต้องทุกกฏ		ดังนี้		ฯ



แปล	มคธเป็นไทย 445ชั้นประโยค	ป.ธ.	๔

	 อรรถกถาจีวรขันธกะนั้นว่า	 ในคําว่า	 	น	 	จ	 	ภิกฺขเว	 	สทฺธาเทยฺยํ	 	นี้	 	ภิกษุเมื่อ 

ให้		(ของ		ๆ		ตน)		แก่หมู ่ญาติที่เหลือ		ช่ือว่า		ย่อมทําสัทธาไทยให้ตกไปโดยแท้		ฯ		ส่วน

บิดามารดา		แม้ถ้าว่า		ดํารงอยู่ในราชสมบัติแล้ว		ยังปรารถนาอยู่		(การตอบแทน)		ก็ควร

ให้		ดังนี้		ฯ		

พระเทพเวที		ธมฺมเสฏฺโ		วัดชนะสงคราม...เฉลย.

สนามหลวงแผนกบาลี...ตรวจแก้.




